Lingvistika---inostrannye-yazyki-i-mejkulturnaya-kommunikaciya-(angl)

Bonpoc MHd)O

YBa)kaemble yyacTHUKMU!

OnuMmnuagHoe 3afaHue no HanpaBfeHuto «JIMHrBUCTUKA: MHOCTPaHHbIE A3bIKK U MEeXKYnbTypHasa
KOMMYHUKaLUA» Ha AHINIUIACKOM fi3blKe COCTOUT U3 ABYyX yacTtemn:

MHBapuaHTHas YyacTb npeacTaBneHa 3agaHnaMm N2 1-6. X HY)>XHO BbINOMHUTb BCEM YYaCTHUKAM.

BapuaTuBHas yacTb pasfenieHa Ha TPeKu:

Tpek «MeXKynbTypHasa KOMMYHUKaLms»: 3agaHve N2 7.

Tpek «lepeBoa 1 nepesogoBefeHne»: 3agaHue N2 8.

Tpek «[penofaBaHne MHOCTPaHHbIX AA3bIKOB»: 3afaHue N2 9.

Tpek «f3blkoBasi nonuTUKa»: 3agaHue N° 10.

Tpek «PyccKuii A3bIK KaK MHOCTPaHHbI BO B3aMMOJENCTBUMN A3bIKOB U KYNIbTyp»: 3aaaHusa N2 11, N2
12, n N2 13.

Bbl MOXKeTe COCPeloTONUTLCS Ha BbIMOHEHWUM 3aJjaHuii OJHOr0 TpeKa (YTo6bl NpeTeHJ0BaTh Ha CTaTyc
aunnomanTa |, I, lll cteneHn) unu noctapaTbecs peLINTb HanbosbLIEe YUCIIO 3a/ia4 BHE 3aBUCUMOCTM OT
TPEKOB, YTO6bl NpeTeHA0BaTb Ha CTaTyc MeAanucTa.

TonbKo Npu pelleHnn 3aaaHuil Tpeka «lMepeBoA 1 NepeBoAOBEfEHME» Pa3peLleHo UCMOoIb30BaHWE OHJIAlH-
pecypcoB AJifl NepeBoAa OTAE/bHbIX C/IOB U BbIPaXXeHWi1 ¢ aHITIMIACKOTO A3blKa Ha pyccKuii (06paTHbIit
nepeBof 3amnpeLyeH).

Bce 3aiaHuA BbINONHAIOTCA B 3TOW CUCTEME: pewleHna BHOCUTe B cneunanbHoOe none gna
oTBeToB. cnonb3oBaHue Apyrux CTOPOHHUX PeCypcoB U CrpaBOYHbIX MaTepuanos CTPOro 3arnpeLleHo.

Bepum B Baw ycnex!

Bonpoc 1
Bann: 10

Study the list of words/phrases which can be found in the legendary series of fantasy novels ‘Harry Potter’
written by J.K.Rowling:
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. Riddikulus (magical spell)
. Cruciatus (magical spell)
. The Mirror of Erised

. The Knight Bus

. Professor Umbridge

. Diagon Alley

. Lumos (magical spell)

. Professor Lupin

. Knockturn Alley

. Professor Slughorn
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Explain linguistically the joke in each case.

Bonpoc 2
Bann: 10

Choose one of the quotes and comment on it in a 300-word expository essay
1. Knowledge of languages is the doorway to wisdom (Roger Bacon)
2. Language exerts hidden power, like the moon on the tides (Rita May Brown)

Word count: +/ - 10 per cent of the word-count given in the instruction. If you write more than the top 10 per
cent, you may lose points for excessive verbal reasoning and organization.

Bonpoc 3
Bann: 10

A malaphora is a combination of two or more idioms or metaphors, often producing a silly or humorous
effect. (a) Identify the two original idioms in each of the malaphoras below. (b) For each case, make up a new
malaphora of your own.

E.g.: Burning the midnight oil at both ends

To burn the midnight oil; to burn the candle at both ends
1. Too many cooks break the camel’s back.

. This is hardly rocket surgery.

. Trying to thread a needle with a haystack

. We'll burn that bridge when we come to it

. Robbing Peter to pay the piper

. Don't beat a dead horse in the mouth

. A stitch in time heals all wounds

. Don't cry over spilled beans
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. A bird in the hand is the devil's workshop

10. The early bird gathers no moss

Bonpoc 4

Bann: 5

LLInpoKo M3BECTHO, YTO Y PyCCKOro f3blKa CyLLeCTByeT eauHas (iMTepaTypHasi) HOpMa, BOCTpUHUMaemas
KaK HOpMaTWBHasi BCEMU HOCUTENSIMU PYCCKOrO si3blKa. [1py 3TOM B XXUBOM YrNOTpe6/IeHUM CyLLecTBYeT
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3Ha4YUuTeNnbHoe pa3H006pa3Me NMPON3HOCUTENIbHbIX BapnaHTOB, KOTOpble, O4HAaKoO, o6nap,ar0T 6051€€ HU3KUM
CTaTyCOM NOo CpaBHEHUIO C HOPMAaTUBHbIM CTaHAapPTOM. 9Ta CUTyaulus pe3Ko OT/In4aeTcd OT MHOIMX Apyrux
A3bIKOB (K npumepy, aHI’nMVICKOFO), rae B pa3HbIX CTpaHax U permoHax MoryT cyuw,ectBoBaTb CO6CTBEHHble
NPOU3HOCUTEJIbHbIE€ U UHbI€ CTaHAapPTbl, B TOM 4Yncjie BbICOKOCTATyCHbIle.

061bACHUTE, KaKue NpeuMyLL,EecTBa U HeJOCTaTKH, Mo-BalieMy, MeeT KaXaas U3 aTUX ABYX Mogenein.
Cchopmynupyiite He MeHee ABYX NPEUMYLLECTB U ABYX HEJOCTAaTKOB, COMPOBOAUB UX NMpUMepamMu —
peanbHbIMU UAN CKOHCTPYMPOBaHHbIMU. Ball 0TBET apryMeHTupyiiTe.

Baw oTBeT foMmKeH 6bITb Cd)OpMynleOBaH KpPaTKO — B CEMU-BOCbMM NpennoXXeHnax. Bbl MOXKeTe aaTb
OTBET Ha PyCCKOM WUJIN Ha aHINIUACKOM f3bIKe.

Bonpoc 5
Bann: 10

Many multiethnic countries face a serious educational issue. The language of school instruction is different
from the one children routinely use at home. This situation affects children’s academic gains and
psychological well-being. There have been multiple initiatives aimed at providing primary education in
minority languages. The best-known among them is the Oakland Resolution of 1996, which legitimized the
use of Ebonics, or African-American English. Give 3 arguments FOR and 3 arguments AGAINST such
initiatives considering their societal consequences.

Bonpoc 6

Bann: 5

In her famous book “Eat Pray Love” Elizabeth Gilbert describes the Italian language very vividly, using an
assortment of metaphors. Cf: For years, I'd wished | could speak Italian — a language | find more beautiful than
roses — but | could never make the practical justification for studying it. But | loved it. Every word was a singing
sparrow, a magic trick, a truffle for me. My first soccer game with Luca Spaghetti was, for me, a delirious banquet
of Italian language.

Write THREE sentences about your perception of the English language using metaphors in each of them. The
sentences DO NOT have to be logically connected.

Bonpoc 7
Bann: 50

Study the case and answer the questions
Walmart's expansion setbacks
The US Corporation “Walmart” is not just the largest retailer in the world and the market leader. It is a
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phenomenon of unprecedented business success that can be attributed to two fundamental tenets:
competitive pricing and a comprehensive product offering. The Walmart stores are supercenters, discount
centers, grocery and pharmacy stores, selling everything from electronics and home goods to health and
beauty products, as well as online stores. Founded in 1962, the company currently has more than 10,500
locations in 24 countries. Retail in Walmart is not just a mere purchase of goods but a unique shopping
experience.

Walmart has developed its peculiar “Walmart Culture”, which is marked by greetings, cheers, and an ideology
of family rather than of employment relations. However, as Walmart expands and goes international, it has
experienced setbacks.

Some of Walmart's problems stem from hubris: a uniquely powerful American enterprise trying to impose its
values around the world. In some places, such attempts just do not work—at least not in places such as
Mexico, Brazil, Germany, South Korea, and Japan. Doing business in many countries worldwide is different
from doing business in the USA.

Although Walmart is the largest retailer in Mexico, having opened its first store in 1991, it has shown some
negative growth. Mexican cultural values, social expectations, and workplace practices are so different from
those in the USA that the US managers working in Mexico often find themselves ineffective. The American
manager who does not put forth the effort to learn these differences and adjust his or her managerial style
accordingly will ultimately fail, become frustrated and disillusioned.

In 2006, Walmart closed its stores in Germany. Referring to its failure in Germany, Walmart’s international
spokesperson commented that it was a good lesson for the company and that they learned to be more
sensitive to cultural differences. For example, Walmart stopped requiring sales clerks to smile at customers
and scrapped the morning Walmart chant by staff members. The fact is that many Germans found the idea of
a smiling greeter at the entrance to every Walmart off-putting. Many male shoppers interpreted the friendly
greetings as flirting. “People found these things strange; Germans just don’t behave that way,” commented an
expert. The main problem was that American managers in Germany simply did not understand German
customers.

The Walmart chain faced difficulties breaking into the South Korean and Japanese markets. Walmart entered
Japan in 2002, as foreign strategic retail investor but experienced a decline in 2004, due to bad public
response and reported a loss of $66 million. By the end of 2008, the company had closed 20 outlets, and in
2020 failure to adapt to local market culture and regional trends made the company exit the Japanese market
by selling the majority holding and transferring the ownership to local retail chain. Among major decline
causes recorded by analysts were: Cultural Misunderstanding (Lack of adaptability to Japan’s buying
behavior); Low Cost Strategy (“Everyday Low Prices” didn't work for the Japanese Market); Supply Chain
Inefficiency (Excessive cost cutting).

Many believe that some of Walmart’s international problems stem from the company’s arrogance and
overestimation of its competence. Meanwhile, many see the clue in the company’s neglect of cultural and
cross-cultural issues. Some of Walmart's cultural missteps are selling golf clubs in Brazil, where the game is
unfamiliar, or ice skates in Mexico. In South Korea, Walmart's stores had taller racks than those of local rivals,
forcing shoppers to use ladders or stretch for items on high shelves. Walmart's design of ceilings with
exposed pipes put off shoppers used to the decorated ceilings in E-Mart stores. Beyond the ambience, Wal-
Mart’'s shoes-to-sausage product line did not suit the shopping habits of many non-American shoppers. They
prefer daily outings to a variety of local stores that specialize in groceries, drugs or household goods, rather
than shopping once a week at Walmart.

[Adapted from and based on Berfield, S. Where Wal-Mart Isn't: Four Countries the Retailer Can't Conquer,
Bloomberg, October, 2013; Jawalkar, A.S. The Walmart Japan Saga: What Went Wrong? UniAthena, July 8, 2024;
Landler, M. & Barbaro, M. Wal-Mart Finds That Its Formula Doesn't Fit Every Culture. The New York Times, Aug. 2,
2006]

Questions:

1.  Comment on the cross-cultural differences between the USA, Mexico, Germany, and Japan - apply
theories of intercultural communication.

2. Analyze what went wrong with Walmart's stores in South Korea.

3. Explain why the Walmart customers in Germany misinterpreted and rejected the corporate value of
smiling greeters.

4. Point out three major issues that may generate challenges in coordinating and managing people from
different cultures within an organizational context.
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5. Make a list of three recommendations to the Walmart corporation managers in their global business
expansion.

Each question carries 5 points maximum. The total score is multiplied by two.

Bonpoc 8
Bann: 50

I'IepeBep,uTe TeKCT Ha pYCCKMﬁ A3bIK. I'IepeBop, AOJDKEH 6bITb BbINOJIHEH nOﬂHOCTbIO,CCOGﬂIOAeHVIeM
HOPM fAi3blKka nepesBopa.

Unraveling the Enigmatic Concept of Time

Time is a multifaceted concept that has fascinated philosophers, scientists, and poets alike for centuries. It is
both an abstract idea and a tangible experience that we measure through clocks and calendars. Yet, its true
essence remains elusive, leading to various interpretations across different cultures and disciplines. Time is
an omnipresent force that shapes every moment of our existence, from the routine tick of a clock to the
grandeur of cosmic cycles. Despite its pervasive influence, time remains an enigma, a concept that has
puzzled humanity for millennia. It governs our daily schedules, dictates the rhythm of nature, and frames the
very structure of the universe.

Human culture has always reflected the mystique of time. Literature, art, and music are replete with
references to its passage, its fleeting nature, and its impact on our lives. From the timeless epics of ancient
civilizations to contemporary works that explore the concept of time travel, our creative expressions reveal a
deep-seated curiosity about this intangible force. Religious and spiritual traditions, too, offer varied
perspectives on time, from linear interpretations to cyclical understandings that emphasize renewal and
rebirth.

In many Western philosophies, time is viewed as a straight line, progressing from past to present. Actually, its
linearity versus its cyclical perception is one of the most intriguing aspects. This perspective encourages a
sense of urgency and goal-oriented behavior, compelling individuals to plan and optimize their existence
within a finite framework. However, in several Eastern philosophies, particularly within Hinduism and
Buddhism, time is perceived as cyclical. It represents a continuous flow, where past, present, and future are
intertwined in a perpetual process of creation and destruction. This perspective can engender a sense of
peace, as it diminishes the importance of individual milestones in favor of a collective, ongoing journey.

Philosophers have long debated the nature of time, pondering whether it is an objective reality or a subjective
construct. Ancient thinkers like Zeno and Aristotle laid the groundwork for these discussions, while modern
philosophers continue to grapple with the implications of time's passage and its relationship to human
consciousness. The scientific community, on the other hand, seeks to quantify and understand time through
the lens of physics, with theories ranging from Newton's absolute time to Einstein's relativistic time. In
physics, time is often described as the fourth dimension, intricately linked with space in the fabric of
spacetime.

Moreover, time is intricately connected to our perception of reality. When we are engaged in an enjoyable
activity, time appears to fly by, while during moments of hardship, it can seem to drag on interminably. This
subjective experience of time raises questions about its objective existence. Are we merely prisoners of a
clock, or do we shape our own temporal reality? The famous thought experiment of Einstein's theory of
relativity further complicates our understanding of time, suggesting that it can stretch and contract
depending on relative motion and gravity.

This divergence can lead to misunderstandings in international interactions, where differing attitudes toward
time can influence business negotiations, personal relationships, and even social gatherings. Ultimately, time
is not just a measure of hours and minutes; it is a profound enigma that influences our lives in ways we may
not fully comprehend. As we navigate through our days, the perceptions and interpretations of time challenge
us to reflect on our existence, our goals, and our connections with others, urging us to find meaning within
the fleeting moments that encapsulate our human experience.

The quest to understand time is more than an academic exercise; it is a fundamental aspect of human life.
As we delve deeper into the intricacies of time, we uncover layers of meaning that enrich our understanding
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of the world and our place within it. This exploration sets the stage for a comprehensive examination of
time’s many dimensions, inviting us to unravel its mysteries and appreciate its profound significance. In the
modern era, the development of atomic clocks has revolutionized our ability to measure time with
extraordinary precision. These clocks, which rely on the vibrations of atoms, are so accurate that they can
measure time to within billionths of a second. This advancement has not only enhanced scientific research
but also enabled technologies such as GPS and the synchronization of global communication networks.

Thus, the historical perspectives on time and the evolution of timekeeping methods highlight humanity’s
enduring quest to understand and quantify this enigmatic concept. From ancient philosophies to cutting-edge
technology, our relationship with time continues to shape and define our existence.

Bonpoc 9
Bann: 50

WsyuuTe (4715 nepexofa o cchisike HAXXMUTE Ha HeE MPaBKOoH KHOMKOW MbILLIM N OTKPOATE CCbIJIKY B HOBOM
BKJ/1afjKe/B HOBOM OKHe) U pa3BepHYTO OTBeTbTe Ha BONpochbl. Bbl Mo)XeTe faBaTb OTBETbI MO-PYCCKU UMK
Mo-aHrNIMACKM.

1. OnpepenunTe, AN1S KaKOI BO3PaCTHOI rPynMbl U YPOBHSI MOXKET UCMOJIb30BaTbCA 3TOT YYEOHUK.
AprymeHTupyinTe cBOE MHEHUE.

2. MpepcTaBbTe, YTO Bbl NNIAHUPYETE YPOK AAUTENbHOCTbIO 1 Yyac 20 MUHYT Ha OCHOBE flaHHOro (hparMeHTa.
3apaiiTe Tpy Lenv pasHbiX TUMOB A/ 3TOro ypoka. O6bsicHUTe, KaK npegnaraeMble 3agaHus paboTaloT Ha

JoCTuXeHue aTux uenen. Npegnoxxute no 04HOMY AOMONMHUTENbHOMY 3aAaHuI0, KOTOpble MOryT paboTaTb

Ha JOCTMXKEHNE KaXKaoun U3 Lienen.

3. faitte onpepenexne auddepeHuymaLm B 06y4eHMN MHOCTPaHHbIM fi3biKaM. [peanoXxuTte, Kak Tpu U3
npeAcTaBeHHbIX BO parMeHTe yuebHUKa 3afjaHuii MoryT 6bITb MogubuuupoBaHbl ans audbdepeHumauum
obyyvatoLmxcs B rpynne.

4. 06bsACHUTE, KaKUM 06pa3oM MPOUCXOAUT Pa3BUTME MEXKY/bTYPHOW KOMMETEHL MU NN JUCKYPCUBHOW
KOMMeTeHUUM (Ha BaLl BbI6op) 06ydatoLmxca Ha AaHHOM ypoke. MNpeanoXuTte AoNofHUTENbHbIE 3aiaHus,
CBSi3aHHble C MEeXKY/NbTYPHOI / AUCKYPCUBHOM KOMMETEHLUEN, KOTOPbIe MOXKHO BK/IIOUNTDb B YPOK.

5. 1N pelueHUs KaKnx MeToguyeckux 3afad (He MeHee fBYX U He 60/1ee YeTbipex) U3 BONpocoB 2-4 Bbl 6bl
BOCIMO/Ib30Ba/IMCb BO3MOXXHOCTSIMU FeHepaTMBHOIO UCKYCCTBEHHOIo UHTeekTa? ChopMynupyiite
KOHKpeTHble 3anpocbl AJ1sl CUCTEMbI reHepaTUBHoro UN.

3a KaXxablil OTBET Bbl MOXKeTe nony4nuTb Ao 5 6annos. lMonyyeHHasa cymma 6annos YMHOXXaeTCA Ha 2.

Study (to follow the link, right-click on it and open the link in a new tab/in a new window. If you have problems,
copy the hyperlink address and paste it into your browser's search box in a new window) and give detailed
answers to the questions below. You can give your responses in Russian or in English.

1. Decide what age group and proficiency level you can use this coursebook with. Justify your opinion.

2. Imagine you are planning an 80-minute lesson on the basis of the file. Set three aims of different types for
this lesson. Explain how the activities suggested in the file contribute to achieving the aims. Describe an extra
activity that can be implemented to achieve each of the aims.

3. Give a definition to differentiation in foreign language teaching. Suggest how three of the exercises given
in the file can be modified to differentiate the learners of the group for which the lesson is being planned.

4. Explain how learners' intercultural competence or discursive competence (choose one) is developed during
the lesson. Suggest additional activities targeting intercultural / discursive competence that can be used in
the lesson.

5. For solving which methodological tasks (at least two, but no more than four) from Questions 2- 4 would you
use generative Al? Formulate specific prompts for generative Al.

Each question carries 5 points maximum. The total score is multiplied by 2.
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Bonpoc 10
Bann: 50

B koHue 2024 rofa cTtano usBecTtHo, 4to MNMpaBuTtenbcTBy PO 661510 NOpyyeHo pa3paboTaTb U BHECTU Ha
paccMoTpeHue napsaMmeHTa USMeHEHUA B A3bIKOBO€e 3aKOHO4aTeNIbCTBO rocyaapcrea. Takue usmMeHeHus B
TOM yucne npeanonaralrT co3faHne U BefeHne rocyfapcTBEHHOMO peecTpa A3blKOB Hapo[oB Poccuinckom
depepauun.

aTtot peecTp, Kak npeanonaraeTtcs, 6yp,eT co3faH Ha OCHOBe crnuckKa s13blkoB Poccuu, B Te4eHne
nocnegHero gecatuneTusa paspa6aTb|BaeM0ro Poccuiickoi akagemuen HayK. B 3TOT cnu1coK 6binu
BKJTHO4Y€HbI A3bIKWU, HOCUTEJTIU KOTOPbIX MPOXXMBAKOT UJIN NPOXXUBaJIU Ha TeppuTtopun P® B KOMNaKTHbIX
nocesieHnsaXx, a Takxxe A3blKu, NOJIOBUHaA UN 60nee HocuTenen KOTOPbIX NPOXXUBaeT Ha Tepputopun Po.
[na KaXkporo si3bika B CriUCKe YKa3aH CTaTyC BUTaJIbHOCTH (COXpaHHOCTVI n )KVI3HeCI'IOCO6HOCTVI),
OoLeHUBaeMblil No ocob6oi LKane; uccnepoparesin orMedasiu, Yto aTa VIHd)OpMaLI,MFl MOXXeT CTaTb OCHOBOM
ANA NpuHATUA pELLIeHMﬁ O nogpepXxkKe n pasBsuUTUn oTaeNbHbIX A3bIKOB.

3apanue. Hanuwunte acce o6béMoM 1500—2000 cioB Ha pyCCKOM MM aHITMIACKOM fi3blKe, B KOTOPOM,
onupascb Ha Balum 3HaHKA B 06/1aCTU COLMONTMHIBUCTUKY, A3bIKOBOMN MONIUTUKM U UCTOPUU, AEACTBYIOLLLErO
3aKOHOZaTeNbCTBA M OMNbITa Pas3/IMYHbIX CTPaH, ONULIKNTE NPEeUMYLLLECTBA U PUCKU BHEAPEHUS TaKOro
rocyfapCTBEHHOIr0 peecTpa, BO3MOXHble Mofienu ero pyHKLMOHMPOBaHUS B MPaKTUKe rocyfapCTBEHHOMO
ynpaeneHus u ero 6yayuieit TpaHchopmalmm (B TOM YnUC/e MOMNOJIHEHUS U OGHOBIEHNS).

CoBeTyeM Bam npefcTaBuTb ce6s He TOJIBKO Ha MeCTe AO/MKHOCTHbIX JIL, 3aHUMalOLLMXCS YNpaBieHneM
3THOSI3bIKOBbIM pa3HO06pa3neM U pa3BUTUEM SA3bIKOB U KYMbTyp, HO U Ha MecTe PA0BbIX YIEHOB
COO0G6LLECTB, YbM UHTEPECHI MOTYT 3aTparmBaTbCsl TakKUMK AeicTBusAMM. B Baliem acce JoMKHbI 6bITb
OTpa)keHbl TOYKM 3PEHUs Pa3NUYHbIX ATHOKYNIbTYPHbIX FPYNN U rpynn uHTepecos (stakeholders) Ha A3biku 1
KYNbTYpbl, UX MOTUBALIUM U MHEHUSI OTHOCMUTEJIbHO Ai3blKa (S3blKoBble ugeonorum). dopmynupys Baw
oTBeT, GOKyCUPYINTECh He TONbKO Ha O6LLMX MOJIOXKEHUSX, HO U Ha peasibHbIX NpaKTUKax 1 npobnemMax,
KOTOpble MOryT BO3HUKHYTb B NpoLecce BHeAPEHUS peecTpa.

Bce cy)xaeHus 1 NpefnoXeHus, KoTopble Bbl chopMynupyeTe, cnepyet o6a3aTeibHO 060CHOBaTb. B
nepBylo oYepeAb OLEHUBAIOTCA JIOTMYHOCTb U MOTUBUMPOBAHHOCTD (B TOM YMC/IE C NPUBJIEYEHNEM
aHanorui) Balumx paccy>xaeHui, Ux COOTBETCTBUE YC/IOBUAAM 3a[aHus U Fy6UHa aHaIM3a KOHTEKCTa.
CoBeTyeM BaM o4eHb BHMMaTeNIbHO NPOYMTaTb TEKCT 3aZjaHUsA U YYeCTb KaK MOXHO 60/ibLliee KOJIMYECTBO
npuBeAEHHbIX B HEM aeTaneil. He 6oitTecb genatb Npefnosio)KeHUs — HO, eCTECTBEHHO, 0/MKHbIM 06pa3oM
060CHOBaHHbIE U He cofepyKaliue GakTUYECKUX OLUMGOK.

[ns aBToMaTu4eckoro nogcyera c/108 U CUMBOJIOB B Ha6paHHOM TeKCTe Ha rnaHeJsin UHCTPYMEeHTOB Haj noJsieM
AJ11 BBOJa oTBeTa HaXKMUTE CTPEJI0YKY BHU3 (nepBaﬂ KHOITKa), JAiasiee BO BTOPOM Psify Ha>XMUTE KHOMKY «#»

Bonpoc 11
Bann: 10

I'IpquTaﬁTe Ananor. Kakoe BbipaXxeHue Mbl ABaXKAbl MPONYyCTU/IN B TEKCTE 3apaun?
KpaTko nosicHuTe Ball OTBET.

- B 9TO BOCKPECEHbe Bbl MOXXETE MONTU CO MHOM Ha BbICTaBKY COBPEMEHHOI0 UCKYCCTBa, —
ckasana AHHa JleoHnpoBHa rpynne cTyfeHTOB-UHOCTPaHLEeB.

- s1 He CMOTy NMOWTU C BaMU Ha BbICTaBKY, — B3J0XHyNa cTyaeHTKa [hkynus. — Y MeHsl 3aBTpa
caMoNéT gomoM, B BeHeuuto.

— J)Kynusi, no-pyccKu TakK He roBopsAT, — ynbl6Hynacb AHHa JleoHupoBHa. — B Balueii pennuvke He xBaTaet
cnoBa "BCEM".
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Bonpoc 12
Bann: 15

B coBpeMeHHOM pyCcCKOM

fi3blKe JjepeBo, 3BeHO, Kpblsio n nepo AEJNAKOT 3TO, KaK My3e.
Ho ewé B Hayane XX Beka kpbis10 n gepeso mornu AEJIATb 3TO,
KaK OKHO, a KPbIJI0 — eLLLe U KaK 3€eJIbe U OXKePEJIbE.

Bonpoc 13
Bann: 25

MpouuTanTe TekcT. Hanuwmte nog uudpamm 1, 2, 3, Kakue c/nioBa NponyLLeHbl B
Aunanore. KpaTKo nosicHUTe, 4TO Tak yausuno [>koHa.

— AHHa JleoHMpoBHa, a CnoOBO Kapacb - (1) ? — CMNpOCWN aHrMNUCKUIA CcTypaeHT JDKOH vy
npenogasaTesibHULLbl PYCCKOro A3blKa.

— KoHeuHo, (1)——_: aT0 )Xe Ha3BaHue pbi6bI.

— Bot! MNMoaToMmy s TaK u yauBuncsa: Mol Apyr Bacs Buepa e3aun Ha pbl6anky U BepHy/csl BE4EPOM OYeHb
paccTpoeHHbIit. Korga s cnpocun y Hero, Kak gena, Bacs otBetun: "4épT 3HaeT uto! 3a BCE Bpems novmarn
_(2)__ kapacs". Bo-nepBblx, KaK TaKoe MOXeT 6bITb: Kapacu )e, HaBepHoe, Lienble?! Bo-BTOpbIX, Tenepb s
NoHMMalo: OT oropyeHus Bacsa faxke 3abbl1, Kak NPaBUSIbHO FTOBOPUTb MO-PYCCKMU.

— HeT-HeT, [1)XOH, BCE He COBCEM TaK, — CTala 06bACHATb AHHa JleoHugoBHa. — "Moiman ___(2)___ kapacs"

— npaBuibHas pycckas (pasa, oHa o3HavyaeT "He noiiman noytu Huyero'. 3BYYMT [AEUCTBUTENbHO

Heo6blYHO: HaBepHoe, Jeflo B TOM, YTO B MNpsMOM CMbicnie crnoBo _ (2)___ co4eTtaeTcs
3)
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